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K BOITPOCY OXXN(£0vog) KAK CAMOUAEHTUDUKALIAN
B YEIIICKOU BUBANU 1506 r. 1 BUBAVU ®. CKOPHHBI
(za maTepuaae [TaTukHM>Xus1 Mouceesa)

O. B. IEP3AIIKEBUY"

1)]:Yeﬂopyca(m”l 20cydapcmeeHHbili yHugepcumem, np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. MuHck, Benapyce

ViccmemyroTcest BOTIPOCHI BAMSHMS ApeBHUX TeKcToB [TaTukHIsk1ust MonceeBa Ha moHuManue KXXK(gens/nation) Kak HeKoOi
0c06071 06LTHOCTY TeMU Hapomamu BocTouHoit EBpOTIbI, KOTOpbIE CUMTAIN CBOMM POJHBIM SI3BIKOM JIMOO YENICKMii (CTapo-
YeIICKuMit), MO0 pycckuit (crapobenopycckuit). PaccMaTpuBalOTCs KPUTEPUY BIZEIEHMS 3TOM OGIIHOCTY, OTMEYAeTCsI B -
sHue Yemickoit Bubnum 1506 1. Ha cooTBeTCTBYIOMIME ITepeBoabl @. CkopuHbl. Ha 0CHOBe aHaM3a OPUTMHAIbHBIX TEKCTOB
Topsl, CentyarMHThl, Bynbratsl Mleponnma, Yerickoit bubaumu 1506 r. u Bubaumu ®. CKOPMHBI YCTAaHOBJIEHO, YTO B 4aCTU
repeBonoB IIaTUKHICKMS MouceeBa HM BeHelyaHCKoe usmanue 1506 1., Hu npaskckoe usganue @. CKOpUHbBI He SIBISITUCH
6GyKBaJIbHBIMM TI€peBOJaMy TeKCTOB BynbraTsl; Yeinickas Bubmus 1506 1. okasana Ha usgauus @. CKOPUHBI CyIleCTBEHHOe
BJIMSIHYE, OMMHAKO OHYM He MOTYT CUYMTAThCSI GYKBaJIbHBIM IepeBomoM Yerickoit Bubay 1506 r. BbISIBJIEHO, UTO B YaCTU TIOHM-
manust KXX(eOvog, gens/natio) B mepeBomax [IatukHmskus MouceeBa @. CKoprHa He MPUIEPKUBAJICS IPEBHEEBPEiCKUX KPU-
TepueB BbIIeIeHMS YKa3aHHOI OGIIIHOCTY CTPOro, MHOIAA (BO3MOXKHO, BCJIE]] 32 aBTOPaMy BeHeIIMaHCKOro u3aanus 1506 1.)
yCMaTpHMBasi B Heil IMTPOCTYI0 COBOKYITHOCTb JIOZEIA; TP 3TOM B oT/inume ot Yenickoii Bubamm 1506 1. B usganuy @. CKOPUHBI
Boten 3a apeBHumMu rekcTamu KXXK(e0vog, gens/natio) He TpaKTYeTCsI MCKTIOUUTETBHO KaK ITPOCTAst COBOKYITHOCTb JTIOZEi, HO 38
TIOHSITIEM «HAPO» TIPU3HAIOTCS NOMOMHUTETbHbIE KpUTepUn uaeHTudbukaimn. Yreepkaaercs, uto ®. CkopuHa 106aBiiseT
K IpeBHEEBPEICKMM KPUTEPUSIM BbIIeeHMS YKa3aHHOM COBOKYITHOCTH JIIO/Iei Haauuye 001Iero si3bika, UTo He CJIe0BajIo
HU U3 IPEeBHUX [epeBo0B, Hu 13 Yemickoit Bubauu 1506 r.

Kniouessie cnoea: Tatvkamxkue Mouceeso; Uemickast Bubmus 1506 1.; Bubmms ®. Ckopunsr; KKX(e0vog, gens/nation);
UIEeHTUDUKALINS.

TO THE QUESTION OF |Z|Z|Z|X|XI(89VOQ) AS SELF-IDENTITY
IN THE CZECH BIBLE OF 1506 AND IN THE BIBLE OF F. SKARYNA
(after their Pentateuch of Moses translations)
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The The present paper considers the influence of the ancient texts of the Pentateuch of Moses at the understanding of
XXX (eBvoc, gens/nation)as a specific community by Old Czech and Russian (Old Belarusian) speaking peoples of the Eastern
Europe. It touches few main aspects of the case: the degree of understanding of KXIK(¢0voc, gens/nation)as a community, the
acceptance (installation) of the criteria of that community selection and the influence of the Czech Bible of 1506 at the
translation of the regarded texts by F. Skaryna. The main sources of the research were the original texts of Torah, Septuagint,
Jerome’s Vulgate, Czech Bible of 1506 and Bible of F. Skaryna. The paper concludes that concerning the translation of the
Pentateuch of Moses: not the Czech Bible of 1506 nor the Bible of Skaryna were the literal translation of the reviewed texts
of Jerome’s Vulgate, the Czech Bible of 1506 influenced the revised texts of F. Skaryna considerably, the Skaryna’s translation
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of the Pentateuch has not been the literal translation of the Czech Bible of 1506 (except for some passages). Regarding the
XXIXX(eOvoc, gens/nation) issue, the Skaryna’s translation does not kept strong the Hebrew criteria of the revised community,
sometimes (perhaps after the Czech Bible of 1506) considered it just as any group of people, however mostly accepted some
additional identity to it, including the language as an ultimate feature, which has nothing to do with any ancient criteria nor

with the Czech Bible of 1506.

Key words: Pentateuch of Moses; Czech Bible of 1506; Bible of F. Skaryna ;XXX (¢0vog, gens/nation), identity.

Bonpoc BoCTipusSITMSI XPUCTMAHCTBA Pa3HbIMU Ha-
pomaMyu HEeMMHYEMO CBSI3aH C MX CaMOCO3HaHMEM
M ero B3aMMOJENCTBMEM C UAESIMU PEeTUTMO3HOTO
y4eHMs1. ITO MpexIe BCero KacaeTcs MOHMMaHMUS MU-
POYCTPOICTBA U TOTO, YTO Yallle BCEr0 Ha3bIBAIOT KPU-
TepuUsiMM CaMOUTeHTUDUKALIIN.

B yacTHOCTH, peub JO/I’KHA UATU U O TeX KPUTEPU-
SIX, KOTOPbIE JieXKaIy B OCHOBE BbIfie/IeHNSI HEKOTOPOTA
OGIIHOCTY JTI0JIeli U3 BCero u3BecTHOro bubmuu Hace-
JieHust, umeHyemoii B ITaTukHmKiy MonceeBoMKXXXXIN -
HapoJ0M, COCTaBJISIBIIMM I'PYIIITY «CBOMX», — U TIOHU-
Maemoii B Cenryarnare Kak £6vog, a B Bysbprate — Kak
gens (natio) (cM., Harpumep, [1, c. 345-347]).

B maHHOM (/iyyae peub MAET O BIAUSIHUM TEKCTOB
[MatukHmwkus MouceeBa Ha ITOHMMAaHME OOLIHOCTU
XXXK(e0vog, gens/nation) y Tex HapomoB BocTouHoit EB-
POIIbI, KOTOPbIE€ CUMTAIN CAMbIM MOHSITHBIM MU POZ-
HBIM SI3bIKOM UeIlICKMI1 (CTapOUenICKuit) MO0 PycCKmit
(ctapobenopycckuit). DTOT BOIIPOC HAM MPeICTaB/IsIeT-
CS1 IBYXYACTHBIM: OH BKJIIOUAeT B ce6s1 COGCTBEHHO T10-
HumanneXXX(ebvoc,gens/nation) KaK 0OLUTHOCTUITIOAET
Y YCTAaHOBJIEHME KPUTEPYEB BbIENIEHNUS 3TOI OOIIHO-
CTU, T. €. OIIpefesoU X ee XapaKTepUCTUK.

Perrenye ykasaHHOTO BOIIPOCA CaMo I10 cebe nme-
eT OYeBMIHYI0 3HAUMMOCTb B CBSI3UM C BbIllI€Ha3BaH-
HBIMM acCHeKTaMM, OTHOCSIIVMUCS K CyIIeCTBeHHOM
YacTy CJIaBSTHCKOTO MMPA, a Takke B IJIaHe Pa3sBUTUS
U pacrpoCcTpaHeHUs Uael TyCUTCKOTO ABVKEHUS U UX
BiMsiHUSL. [IOMMUMO TOTO, [IJIsT HAC OHO MHTEPEeCHO TeM
BO3MOXHBIM BO3JeiiCTBMEM, KOTOPOE CTapoyenicKasi
TpaguIysl OKasaja Ha MepeBOabl Bubauu, u3maHHbIe
HaluM nepBornedyaTHMKoOM @. CKOpUHOI.

B xauecTBe OCHOBHBIX MCTOYHMKOB B HacCTOSLIEN
paboTe ucnoabp30BaHbl BecTMuHCTEepCcKoe usmanme To-
pbl Ha apeBHeeBpeiickoM s3bike (WTT) [2], mepeBo-
Ibl BubaMy Ha OpeBHErpevyecKuii U JIaTMHCKUIA SI3bI-

ku (CemTyarnmHTa B KaaccuueckoMm msmanuu Pambdca
(LXT) [3] 1 Bynbrata MepoHuma B COBpeMEHHOM M3[1a-
Hum (JVUL) [4], Bo3HUKIIME elrle B ApeBHOCTH [5]), Yer-
ckast bubnmust BeHenaHckoro usnanus 1506 r. (BCB) [6]
u mpaskckoe m3ganme bubmum ®. Ckopuns (BRS) [7].

CornacHo COBpeMeHHBbIM MCCIef0BaHUSIM BeHel -
aHckoe usgaHue 1506 r. 6bIJIO0 BBITTOTHEHO TYyCUTaMU
[8, c. 167] u siBNsIeTCS TIePBOi YEIICKOVi ITeyaTHo bu-
6m1elt, oryGIMKOBAaHHON 3a pybexkom. CyllecTBeHHO
TaloKe U TO, YTO KHUTA BbILLIA Ha ceBepe Mranuy, roe
BCKOpe Tocie 3Toro yumics u pabotan @. CRopuHa.
ITomyumo KHur Bubnuu, usmanue 1506 I. COmepsKUT
MIpeUCA0BME K KaXKA0I1 I1aBe U IepeKpecTHbIe CChUI-
KM Ha CXOXMe MecTa B 6MOIeiICKMX TeKCTax.

Kaxk cunTaercs, TeKCT BeHel[MaHCKOTO M3JaHMsI OC-
HOBAH Ha Bepcuu yernickoi KyTHoropckoit bubnmu, HO
B HEM COJEP>KUTCS 3HAUUTENIbHOE KOINUYECTBO JIEKCU-
YyeCcKux, rpaMmaTuieckux u opdorpabmueckux uH-
HoBauwmii [9, c. 138]. 3To n3gaHme 66UI0 OUEHD MOITY-
JIIPHBIM U IIMPOKO PacCIpoOCTpaHEeHHbIM, BCIeCTBYE
Yyero OHO OKa3ajo BAMSHMe Ha MHOIMe MOocIenylome
nepeBobI Bubnum, B TOM uimcie, Kak CUUTAETCS, U Ha
mnsgauust ®. Ckopunsl [10, c. 144-145].

Anamu3 tekcra Yemickoit Bubmvm 1506 r. umeer
CBOMMM LEJISIMM YCTaHOBJIEHME MCTOYHMKOB TMpe[-
cTaB/IeHHOro nepesoga IlatukHkus Mouceesa, pac-
kpbiTre nouumanust KKXK(e0voc, gens/nation) B ykasaH-
HOM M3JaHWM, BbISIBJIEHYE ero BAMSHMS Ha IlepeBObl
®. CKOpMHBI.

[lpexxne Bcero pacCMOTPUM COOTBETCTBYIOLIME
(bparmMeHTHI TEKCTOB Ha ApeBHEEBPEICKOM, JApeBHe-
rpevecKkoM, JIATMHCKOM, CTapOYelICKOM ¥ cTapobeso-
PYCCKOM s13bIKaX. [Ijis1 Gosbleit HarsIAHOCTY CTPYII-
NMpyeM OTPBIBKM IO MPU3HAKY, NPUUUCISIOIEMY
B IPEBHEEBPEIICKOM TEKCTE KaKoe-JIMO60 00 beiTHEHE
monmeit Kk XXX [11, c. 67-70].

1. IIpoucxoskaeHue TPYIIIbI JTI0E OT 00IIero npeaka (OTIMYHOTO OT MPEJKOB TeX, KTO

H€ BXOAUT B 06’belIMHEHME).

Genesis 10:31

XXX DD XXX XD DX XXX XXX DD DX DX DX DX XXX DX DX DX XXX DXIXIXIXIX

(WTT)

ol e \ bl ~ ~ 3 ~ \ 4 b ~ b -~ ’ b -~ \
OvtoL vlol Xnp €v Tolg GLANLG DTV KKTE YAWOOKS GUTAOV €V THLC YWPULE UTAOV Kol

Ev tolc éveowv adTOV.

Isti filii Sem secundum cognationes, et linguas, et regiones in gentibus suis.
Titot jsu synowé Semowi wedlé przybuzenstwij, a yazikuow a krayin w ndrodech yich.

Cuu Cymb CblHO6€E Cumogwl no niemenoxv no s3bIK0Xb nNo cmpanaxs U no Hap00ex1; CB0OUXD.
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Genesis 12:2
XXX DX XXX XX DX DX XXX DX DX XXX DX DX XX DX XX DX XX DX DX DX BAXDIX XX DX DX (WTT)
Kol moujow oe €ig €6vog péye kol e0A0yNow oc Kol peyeAvvd 0 droud oov kal €om €DAoynToq. (LXT)

Faciamque te in gentem magnam, et benedicam tibi, et magnificabo nomen tuum, erisque

benedictus. (JVUL)
A wezynijm tie w lid weliky, a poZzehnami tobie; a zvele bijm tyméno twé, a budes pozehndanym. (BCB)
U euunio ms 6 1100u genuxue u O1a20CL06/110 Ms U B036eIUYY UMsL MEoe U Oydewu O1a20CI06¢H. (BRS)

Genesis 17:4-6

NARRRRRRBRRRRRE

R R AR AR LY

IROBDIPDDEDIIDDEDDIDEPEDEIN (WTT)
Kol éyw 160U 1) Suenkn pov petd 0od kal €om mathp mANOoug €BvAY kal OO kAndnoetal €tu
o ’ ) 5 o ’ %3 ’ ~ 3 ~ ’ ’ \
T0 Ovopo oov APpop oAL’ €0t TO Ovope oov APpooyl OTL THTEPX TOAAQDV €OVQRY Tebelko O€ Kol
Ok o odpodpa odhodpa kal BMow oe elc €0vm kol Baoldeic ék 00D EEeredoovtal. (LXT)
Dixitque ei Deus: Ego sum, et pactum meum tecum, erisque pater multarum gentium. Nec ultra
vocabitur nomen tuum Abram, sed appellaberis Abraham: quia patrem multarum gentium constitui
te. Faciamque te crescere vehementissime, et ponam te in gentibus, regesque ex te egredientur. (JvuL)
Jat’ jsem a polozyuu smliiva swii s tebui, a budess otczem mnohych naaroduow, aniz wijcze shiti
bude ijmeeno tvee Abraam, ale nazwan budess Abraham neb otczem mnohych naroduow vstanowil
ijsé te a vcinijm zZe se bude$ mnoziti naramiie, a sstijepiymt tie w ndrody, a kraalowe z tebe pochazeti
budh. (BCB)
A3b ecMb U n0A0IACY CMONBY C8010 ¢ M0O0T0, U Oydewu omeyb MHOSUXL HAPOO08b. H nudice bonee
Oyoems cvimu ums meoe Agpaamsv, Ho Hapeuewucs Aepaams noHedNce OMYems MHOSUXb HAPOOO8H
nocmaegux ms. M 6o3pawy msi geoMu 1 NOCMAGIIO MsL 6b A3BLYEXD, U Yapu ¢ mede uzbloymo. (BRS)
Genesis 17:16
(WTT)
Edloyniow &€ adthy kel dwow ool €€ abtfic Tékvov kal €0AoyNow adTov kol €0Tal €lg €0vn kol
BaoLAeic €BVAY € adtod éoovtal. (LXT)
Et benedicam ei, et ex illa dabo tibi filium cui benedicturus sum: eritque in nationes, et reges
populorum orientur ex eo. (JvuL)
A pozehnamt ijie a znije dat tobie syna ijemuzto pozehnanije dati chczy, a budet w narody a
kralowe rozliczného lidu wzeydut z nieho. (BCB)
U bnazocnosnio 1o u omv Hest 0ams mobe coina, 1 O1a20ciasio e2o, u Oyoems 6 HapPOOb GeIUKULL
U yapu 100emdv ¢ He2o U3bli0ymb. (BRS)

Genesis 17:20

MDDDDDDBDDII] ~ (WTT)

[Iepl 6¢ Iopani i8ob émkovad gov LdoL €vAGYNoa adTOV Kol adEavd adtov kol TANGLYE ahTOV
odpOdpe dwdeke €Bvn yevvmoel kol dudow adTOV €ig €8vog péy. (LXT)

Super Ismahel quoque exaudivi te: ecce, benedicam ei, et augebo, et multiplicabo eum valde:
duodecim duces generabit, et faciam illum in gentem magnam. (JVUL)
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Czo se také Izmahele tycze, vslyssal ijsem tie. Ay pozehnamt ijemu, a rozmnozijmt, y rozplodijm
ho naramnie; dwanadczterot knijzat zplodij, a vezynijmt aby rostl w lid weliky.

O Msmaunesice nociyuiaxe mebde u O1a20CN06UX €20, U 803PAWY U U VMHOJNCY U GelbMU
08anadecsimepo KHs3€el CnioOUmb, UUHIO €20 6b A3bIK e/l

Genesis 18:17-18

Nereeooil R

0 8¢ kipLog elmer pun kpOfiw éyw o APpoap T0D TaLdog Lov & éyw moLed APpaap ¢ yLvouerog
éotal eig €Bvog uéyo kal moAD kol évevioyndnoovtal év adTg TavTe To €0vn Thg YRS

Dixitque Dominus: Num celare potero Abraham quae gesturus sum: cum futurus sit in gentem
magnam, ac robustissimam, et benedicendae sint in illo omnes nationes terrae?

I rzekl iyest paan, Zdaliz moczy budu taijiti przed Abraamem czoz posobiti mam, poriewadZz
vszyniem byti ma w lid weliky a przevdatny, a maijij byti w niem pozehnani wssyczkni ndarodowé
zemie.

U peue ['ocnods edanu samaumu mMo2y npedv A8paamom umo 80enramu UMamsb NOHeHce GUUHEeHD
O6yO0emv 6 100U 8eUKULL U 80AMHbBLU, U O11A20CIABAMCA OHEMb 8CU HAPOOU 3eMIU.

Genesis 21:13
IXEXDXDXDXXDX DX XXX EX DX DX DX DX DX XXX DX XXX XXX DX DX XX DX DX DXDXDXIX XXX XXX
Kol tov viov 8¢ tfic maLdlokng tedtng eig €Bvog péye mouow altér OTL oméppe o0V E0TLL.
Sed et filium ancillae faciam in gentem magnam, quia semen tuum est.
Ale y syna diewky zpuosobijm w lid weliky, nebt syeme twee ijest.

Cuinaoice pa6bl céesl YYUHIO 6 Hapod’b 66]1”](‘”11, NOHedce cemMs neoe ecnib.

Genesis 21:18
IXDXDXDXDDXIXIXIXIXDXDDIX XXX XXX XXX IX XXX DX XXX DXDXIXIX XXX X XXX DX XXX DIXIXIXIX XXX
AvdotnBu AeBe T0 TaLdiov kol kpatnoov T xewpl oov altd elg yap €vog uéye ToLow alTOV.
Surge, tolle puerum, et tene manum illius: quia in gentem magnam faciam eum.
Wstaii a poymi dijetie a drz ruku ijeho nebot'v lid weliky wczinijm ho.

Bwcmanu u noumu ompoua u deporcu 3a pyky e2o 6 100U 60 8eIUKU GUUHIO 1.

Genesis 46:3

Aéyov €y elpLd Beog TV Tatépwr gov un GoPod kataffval eig Alyvmtov elg yop €vog uéyo
TOLOW O€ éKel.

Ait illi Deus: Ego sum fortissimus Deus patris tui: noli timere, descende in Aegyptum, quia in
gentem magnam faciam te ibi.

Dije ijemu Buoh. Jat ijsem naysylnieyssy Buoh otcze twého,; nechtieyz se bati; ale seijdi do
Egyptu; nebo v lid weliky rozmnozijm tie tam.

Peue k nemy I'ocnoow, A3b ecmv npecunnviil boew omya, ne doticsa chutimu 60 Ecunemdv 6w 1100u
00 po3MHOIICY ML MAMD.
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Exodus 32:10
BB DDDDDXIIDDDDDBEEDDDDDD (W TT)
Kol viv €aodr pe kol Bupwdels 0pyi €ig adtovg éktpifiw adtovg kal ToLnow o¢ elg €Brog péya. (LXT)
Dimitte me, ut irascatur furor meus contra eos, et deleam eos, faciamque te in gentem magnam.  (JVUL)
Pust mie at’ se rozhniewd prchliwost ma proti nim a zahladijm ije, a tiet vezynijm w lid weliky. (BCB)

Ilycmu ms 0a posenesaemcs apocms MO HA HUXD U RO2YOTI0 UX, mebedice 84UHI0 8 HAPOO® GENUK. (BRS)

Numbers 14:12
XXX DD DX DX DD DX DX DX (WTT)

Hotdw adtolg Bovdtw Kol GToAD adTolg kol ToLow oc kol TOV olkov Tod Tatpdg oou €ig
€0vog péya kal mOAL paiiov f todro. (LXT)

Feriam igitur eos pestilentia, atque consumam: te autem faciam principem super gentem
magnam, et fortiorem quam haec est. (JVUL)

Protoz damt na nie mor a shladijmi ije; tebe pak vdielam knijezetem nad lidé mnoho wietssym
a sylnieyssym nezli ije tento. (BCB)

Ceeo paou nasedy Ha HUXb MOPB, U noeyono uxv. Tebe nakv yuuHi0 KHA3eMb HAOL JHOOMU
MHOUMU, GONBUUUMU U CUTbHEUUUMU HEICETU ClUe CYMb. (BRS)

Deuteronomy 9:14

(WTT)
Faodv pe Eoledpedont adtolg kol €Eodeliw tO Svopn adtdy LToKKTwOey Tod 0VPavod Kol
Touow o¢ Elg €0vog péya kal loyvpor kel TOAL paAiov fi tobTo. (LXT)
Dimitte me ut conteram eum, et deleam nomen ejus de sub caelo, et constituam te super gentem,
quae hac major et fortior sit. (JVUL)
Necht setru ijey, a zhladijm ijméno ije pod nebé a vstanowijm tie nad ijnym lidé; wieczijm
a sylnieijssijm nezli tento ijest. (BCB)
IIpomo 0a nozyonio uxv uzenaxcy ums uxs nood Hebecem u NOCMABIIO M HAO UHBIM AZLIKOM
OONbLUUM U CUTBHEUUUMD HEeHCeNU Cell eChlb. (BRS)
Deuteronomy 26:5
(WTT)
Kol dmokpirion kel épelg évavtl kuplou tod Beod cov Zuplav améfarer O Tathp Wou Kol
katéPn elg Alyumtor kel Tapwknoer ékel év dpLbug Ppoyel kol Eyéveto ékel elg €Bvog péye Kol
TARBOG MOAD Kol péye. (LXT)
Et loqueris in conspectu Domini Dei tui: Syrus persequebatur patrem meum, qui descendit in
Aegyptum, et ibi peregrinatus est in paucissimo numero: crevitque in gentem magnam ac robustam
et infinitae multitudinis. (JVUL)
A mluwiti budess przed oblijczeijem Pana Boha twého. Syrsky protiwil se otczy mému, kteryz
wstupil do Egyptu, a tu bydlil po hostinu w malijezkém pocztu, y rostl ijt' a rozmnozil se w lid weliky
a sylny yako bezczijsla. (BCB)
U monsume b6yoeme npeov auyemv Tocnoda boea eawezo. Cupsne npomusuiucs cymo omyy
Hawemy moudice eHeude 8o Ecunem, u mams dcussiuie siko 20cmb 8 maiom yucie. M éozpacme mamv
U PO3MHONCUCS 8 THOOU MHOSU U CUTHBL AKOObI De3 uucia. (BRS)
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2. Hanuumne o1pene/IeHHbIX oObIuaeB ¥ 3aKOHOB (OTJII/I‘IHBIX OT 00bIYaEeB ¥ 3aKOHOB Apy-
I'nx HapO}lOB) n dJiegoBaHue M.

Genesis 20:4
IXXIXIXDXDXDXDXX XXX DX DX DX EXIX XXX XX XXX DX DX XX XXX DXDXDXIXEXEX XXX XXX XX XXX DX DX DX XXX XX DI IXIXIXIX] (WTT)
ABuperey 8¢ Ovy Hato adthig kel elmer kKipLe €Bvog dyroody kal dikailov 4ToA€Ls. (LXT)

Abimelech vero non tetigerat eam, et ait: Domine, num gentem ignorantem et justam interficies? ~ (JVUL)

Abimelech pak nebyl se iyie dotekl. Irzekl: pane zdaliz lid neznaijijczij a sprawedlivy zabijess. (BCB)
Asumenexoice He domkmyics oviiv ee. M peue, Iocnoou nodei Hesedawux 1 npaseoHvix 0a He
nocyouwiu. (BRS)
Exodus 19:6

TR R (WTT)
Upelc 8¢ €oeobé poL PaoireLov Lepateupe kel €0vog ayLov tadte T Priete épelg Tolg uiolg IopanA. (LXT)

...et vos eritis mihi in regnum sacerdotale, et gens sancta. Haec sunt verba quae loqueris ad
filios Israhel. (JVUL)

...a wy budete mi za krdalowstwije kniezské; a narod swaty. Tat ijsu slowa a kterdz budess mluwiti
k synuom Izrahelskym. (BCB)

..U 8bl OyOeme MHe Yapcmeo xcpeyeckoe U A3bIKb CEAMbIl CUsl C108d Od 2la20Neuu CbIHOM
Hspaunegvim. (BRS)

Deuteronomy 4:6

XXDXDXDDDDDDDXDXDDDDDDDDDDDDDDI - (WTT)

Kol ¢purdfeofe kel molroete OtL alitn 1) codlo Dpdv kal 1 olveolg évavtiov mavtwy TV EBvev
booL &dv dcobowoLY TavTe To StkoLapete Tadte kol épodoLy 15ob Aadg 0odog kal ETLOTHLWY TO €Bvog
10 péye Todro. (LXT)

...et observabitis et implebitis opere. Haec est enim vestra sapientia, et intellectus coram populis,
ut audientes universa praecepta haec, dicant: En populus sapiens et intelligens, gens magna. (JVUL)

...zachowate a wskutku naplnijte. Tot ijest zaijisté wasse mudrost a rozum przed lidmi; aby
wslyssyecze wsseczkna przykdzanije tato; y rzekli Ay lid mudry a rozumny a lid weliky. (BCB)

...0a cobmodeme 6 Heil uoenomv Hanoanume. Cus ecms 60 UCHMUHHY 8AUA MYOPOCHb U PO3YMb
npedv uenosexu, 0adbl OHU YCaviuasu 6cu 3anogedu cue u pexiau, Ce aooue myopuil u pazymHull
U MHO3UL BENbMU. (BRS)

Deuteronomy 4:8

RO (WTT)

Kal molov &0vog uéya ¢ €0ty adTe) SLkalaipato kel KpLpote Stkartor Keetd TavTor TOV VooV To0Tov
& s s st . Ca
OV €Yw OLOWILL EVWTLOV DGV ONLEPOV. (LXT)

Quae est enim alia gens sic inclyta, ut habeat caeremonias, justaque judicia, et universam legem,
quam ego proponam hodie ante oculos vestros? JVUL)

Ktery zaijisté ijest ndarod ijiny tak slowutny: aby miel poklony poswdtné a sprawedliwé sudy;,
A wessleren zdkon, kteryz ya dnes wyprawowati budu przed oczyma wassijma. (BCB)

U Kotl cymb unuii 1100ue maxo ciagHutl AKo Mul adbl UMeIU NOKIOHbL NOCEAMHBIL U CNPABEOIUBbII
CYObl U 8eCb 3aKOHD, Udce 51 OHecb ucnoseoamu 0yoy npeds ouUMa 8aUMA. (BRS)
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Deuteronomy 28:50
XXX XXX DX DX X DX DX DX XXX DX DX DD XXX XXX DX DX DD XXX DX DX DB
FBvog dvaideg TpoowTy G0TLg 00 BruldoeL TPOoWTOV TPEoPUTOL Kol V€OV OUK EAeNTEL.
Gentem procacissimam, quae non deferat seni, nec misereatur parvuli.

Lid naynestydatieijssij, ijenz zadne po cztiwosti nevczynij czlowieku starému; aniz se slituje nad
dijetietem.

Jooue necmovloamvie OHUdCE He noyecmymonto myaca cmapoco, U He noxcaiyomob oumsimu
MaAnoeo.

Deuteronomy 32:21

O S I K K SRS DS S S S

'a's'a'a!

) \ , ’ 2 s ) ~ ’ ’ ) ~ ’ ’ LN ) \ ’
Avtol TapelNAwoY [e €T 0L Bl ToPWPYLOAY e €V TOLG €LOWAOLS AUTOY Kayw Topalniwow
a0TOUG €T0UK €0vel ém %EBveL dovvétw TopopyLd alTolc.

Ipsi me provocaverunt in eo qui non erat Deus, et irritaverunt in vanitatibus suis: et ego
provocabo eos in eo qui non est populus, et in gente stulta irritabo illos.

Onit ijsu mie popudili; skrze to czoz nenije Buch, a rozdrazdili w swych marnostech. A ja také
popudijm ijich w tom ijessto nenije lid;, a w ndarodu blazniwém rozdrazdijm ije.

Tuti ma pasopadxcruwia 6 mom udce He be boev, u npoenesawia 6o tidonexv ceouxv. M A3v
Pazopadichy uxs 6 mulXsb udice He Cymb aooue, U 6o A3bIUYEXs HEPAZYMHBIX PO3ZHEBIIO UXD.

3. [Toxk/I0HeHMe omnpeieIeHHbIM 60Tam.
Exodus 33:13

El obv ebpnke xopLv évovtiov 0ou Eupariody Lol oeavtor YYwoTdg Low o Omwg AV o €DpMKeG
xapLy évavtior oov kel tva yrd 6t Aedg oov 10 €Bvog to uéya TodTo.

Si ergo inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi faciem tuam, ut sciam te, et inveniam
gratiam ante oculos tuos: respice populum tuum gentem hanc.

Protoz nalezlli ijsem milost przed oblijczeijem twym; okazyz mi twar swu aibych poznal tie
a nassel milost przed oczyma twyma, pohled na lid swuoy na ndrod tento.

Ceco padu 3HaUi0OX®b U 1ACKY Npedb mMoboI, A8U MU Juye c8oe 0a NO3HAN M, U obpemy
MUTLOCTb NPEeO0s OUUMA MEOUMA, U B03PU HA THOOU CB05L HA HAPOOB Cell.

Deuteronomy 4:7

OtL Tolov €Bvog uéyo ¢ EotLy adte) Beog éyyilwy adtolc e kipLog 6 Bedg MUY év TAOLY olg édv
a0TOV EMLKaAEowed.

Nec est alia natio tam grandis, quae habeat deos appropinquantes sibi, sicut Deus noster adest
cunctis obsecrationibus nostris.

Aniz ijest ijiny tek weliky pod nebem ndrod; kteryzby miel bohy k sobie orzyblizuijijczye se; yako
Buoh nas przijtomen ijt wssem prosbam nassijm.

Hnuoce ecmv nod nebecemd uHblll Maxo eeiuKkuil HApPOO oHdiceOvl umerv Kk cobe boea
npubaudicaiowezocs, ko boev nawrv nakionens ecmv 6cemsb npoO3LOAMD HAUUMD.

(WTT)
(LXT)

(JVUL)

(BCB)

(BRS)

(WTT)

(LXT)

(JVUL)

(BCB)

(BRS)

(WTT)

(LXT)

(JVUL)

(BCB)

(BRS)

(WTT)

(LXT)

(JVUL)

(BCB)

(BRS)
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Deuteronomy 4:34

DY

El émelpaoer 6 6edg eloedbov Aafely caute €Bvog €k Péoou EBVouG €V TeLpaop® Kol €V onueloLg
Kol €V TépaoLy kol €V TOAEUw kol €V yeipl kpotald kol év Bpaylove DUMAG kol év Opapaoiy
, N P ,
MEYOAOLS KOTO TOVTE O0C €TOLMOEY KUPLOG O Be0¢ MUY €V ALyumty €vwmLov oov BAemovtoc. (LXT)

Si fecit Deus ut ingrederetur, et tolleret sibi gentem de medio nationum, per tentationes, signa
atque portenta, per pugnam et robustam manum, extentumque brachium, et horribiles visiones juxta
omnia quae fecit pro vobis Dominus Deus vester in Aegypto, videntibus oculis tuis. (JVUL)

Sdielalli to kdy Buoh aby chodil; a wybral sobie lid z naroduow skrze polussenije skrze diwy;
a zazraky, skrze boije a silni ruku, a wztazenec ramie; a strze hrozna widienije; kterézio wsseczkny
wieszy vezynil ijest pan buoh por nas w Egiptie; a wy na to hledeli. (BCB)

Buunun n1u mo xozda I'ocnoov Boe abwi xoounwv u evlbopans cobe todell om cpedvl HAPOOO8s
UCKYWeHueM 3HAMeHbl U uyoecsl. bpanuio u pykor cuibHol0 U MbICYEI0 6bICOKOI U 6UOCHUEMb
cmpawusvims. Eoce ece yuununs ecmo Iocnoos Boz éawv eacv paou v Eeunme. U 6vl enedenu
ecme Ha moe o4uma 8auumd. (BRS)

4. O61as TeppUTOPUS IIPOKMUBAHNS.
Genesis 15:14

DXOXXDDXPXDIXDIX XXX XXX XXX DXIXDIX XXX DX DIX DX DIDDDDDDDDPDIDD] - (WTT)

\ \ » T I\ ’ ~ b ’ \ \ ~ b / T \ b ~
To 0e €bvog i) €0v SOUVAELOWOLY KPLVGD €Yw Hete &€ TodTor €EeA€V00VTHL W€ LETO QLTOOKEUVTG

TOAARC. (LXT)
Verumtamen gentem, cui servituri sunt, ego judicabo: et post haec egredientur cum magna
substantia. (JVUL)
Ale wssak narod ijemuz sluziti budu; jat budu suditi; a potomt wyijdu s welikym zbozZijm. (BCB)
Hapooy naxwv emy dice nopabomaroms cysicy A3v, u nOmoms 661udyns ¢ 002amMecmeoMb GEIUKUMD. (BRS)
Exodus 9:24

R AR R A AR R R R R R R ACH AR AR K (WTT)

Hvde N yarade kel o TOp pAoyilov év th yedaln 1 8¢ yaiale TOAAT odpddpa odpddpw HrLg ToLaitn
oU yéyovev év Alydmtw dd’ ob yeyévntal ém’ adtiic EéBvoc. (LXT)

Et grando et ignis mista pariter ferebantur: tantaeque fuit magnitudinis, quanta ante numquam
apparuit in universa terra Aegypti ex quo gens illa condita est. (JVUL)

1 krupy y oheni smijessené spolu padaly. A tak welike byly, yakee nikda se byly nevkazaly powssye
zemi Egipske kakz ije lid ten nastal. (BCB)

Ipaov u ocHb cmewans 6Kyne naoauie NPeGeiuKUll 8elbMu KO @bl UNCE NPed MbIMb HUKOIU He
ObIBAIb B0 BCell 3eMIU e2UNEMCKOLL KO U Hacmauie Jroue mole. (BRS)

5. O6benuHeHe HEKOTOPOTro KOJINYEeCTBa JI0Ie.

Deuteronomy 7:17
IXOXDDIXDDXDDXXDDXXDIXDXDIXXIXDIX DX DDIXXXDPIXDDDIDXDDDDDDDDDPDDDDDDDDDIXN — (WTT)
Fow de Aéyne év tf Sravoly oov dtL ToAD TO €8vog todto f) éyad A Suvroopal éEoiedpedont adtolg.  (LXT)

Si dixeris in corde tuo: Plures sunt gentes istae quam ego: quomodo potero delere eas? (JVUL)
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Dijessli w srdszy twém; wijeczet ijest tiechto ndroduow; kterakz ya ije budu mocy shladiti. (BCB)

Pexneme nu koeda 6 cepyexv sauiuxs ¢ boliee ecmos Cuxs HAPOOB Hedicenu HACh. M Ko Jict Mbl
803MOICEM NOSYOUMU UXD. (BRS)

Deuteronomy 28:36-37

(WTT)
Amoydyor kOpLdg o€ kol TOLG EPYOVTAC GOV 0VG €V KTROTHOTC €Ml OeauTOV elg é0vog O olk
émlotoont oL kol ol TeTépe oov kel Axtpeloelg ékel Beolc eTépolg EDAoLG kol ALBoLc kol €om ékel év
alviyport kol TepaBoAf kel Sinynuett évmacLytolc €éBveaLy eig obg dvdmaydyn oc KipLog ékel. (LXT)
Ducet te Dominus, et regem tuum, quem constitueris super te, in gentem, quam ignoras tu et
patres tui: et servies ibi diis alienis, ligno et lapidi.Et eris perditus in proverbium ac fabulam omnibus
populis, ad quos te introduxerit Dominus. (JVUL)
Zavedet tie pan Buoh, y krale twého kteréhoz sobie vstanowijss mezy ndrod které¢hoz ty nezndss
ani otczowé twoiji; a sluzyti budess tam bohuo czyzym; drzewicnym a kamenym. A budess dan w
przijslowije a w rozprawku vssem naroduom, do kterychzto zavede tie Paan Buoh twuoy. (BCB)
3gedems 6acv Tocnoov boev u yapsa eawezo e2odce nocmasume cobe, MeNCU HAPOOBL UXHCE
6bl He 3Haeme Hu omyese éawu. M nocuysicume mamv 6020Mb UYHCUMb OPEGSHBIMD U KAMEHHbIMD,
u Oyoeme mamv OaHbL 6b NO30Pb U 60 NPUMYY CEMB HAPOOOMb 00 HUXJice 3asedemsb éac 10cnods
Foz eaurv. (BRS)
Deuteronomy 32:28
XXX XX XXX XXX XXX XXX BB (WTT)
OtL €vog dmorwiekog BovAny 0Ty kal 00k €0TLY €V aTolg EMLOTNUN. (LXT)
Gens absque consilio est, et sine prudentia. (JVUL)
Lid tento bez rady a bez opatrnosti ijest. (BCB)
A3viKb Oe3vcogema ecmo, U HeCMb 8 HUXL MYOPOCHIU. (BRS)
6. OGN A3BIK, OTIIMYHBII OT A3BIKOB APYTUX COOOIECTB.
Deuteronomy 28:49
(WTT)
E'makeL kOpLog éml o €0vog pakpobey am’ éoyatou thg Yig woel Opunue detod €0vogd olk drkolo
i pwriic adTod. (LXT)
Adducet Dominus super te gentem de longinquo, et de extremis terrae finibus in similitudinem
aquilae volantis cum impetu, cujus linguam intelligere non possis. (JVUL)
Przywedet na tie Pan Buch lid z daleka a od konczyn zemie; yako orliczy gdyz letij pru dcze;
ijehozto jazyku nebudess moczy rozumieti. (BCB)
IIpusedems na éacy Tocnoos boew nt0deit 30anexa u om KOHYUHD 3eMAU, KO OPLOGs JICMAUUX
npyoye, uxwv dice peuu He bydeme MouU pazymemu. (BRS)

Pe3ynbTaThl CpaBHEHUSI TPUBEIEHHBIX TEeKCTOB bubmus 1506 T. IBIsSIeTCs IepeBOIOM Byibratel, momy-
C TOYKM 3PEHMSI MX B3aMMHOTO COOTBETCTBMS MPEICTaB- YaeT CBOe MOATBEepXKIeHMEe M B PaCCMOTPEHHBIX Ha-
JieHbI B Ta61. 1. VI3 mpuBeIeHHBIX JAHHBIX CJIeAyeT, yTO MU caydasx. OqHAKO caemyeT OTMEeTUTbh, UYTO CO3/aTe-
TPagMLMOHHBIN BBIBOJ, COMIACHO KOTOpPOMY YelicKasi Ji 3TOTO IlepeBO/ia MCII0b30BalIN He TOIbKO Bynbrary,
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HO U JIpeBHeTrpeuyeckuii, 1, BEPOSITHO, JpeBHeeBpeli-
CKUI1 TEeKCThI, O YeM CBUIETeIbCTBYIOT CTUXU Genesis
17:4, Genesis 17:6, Deuteronomy 7:17, Deuteronomy
28:50, 1. e. 13 % pasobpaHHbiX pparMeHTOB. Kpome
TOTO, JaXe B TOM Caydyae, eCi MCXOOHBIM TeKCTOM
Obla BynbraTa, mepeBoj, Ha CTapOYeIlCKNit SI3bIK 3a-

YacTyo OeMOHCTPUpPYeT b0 TOMKOBaHME (pparmMeH-
TOB CaMMMM Te€peBOJUYMKAMM, OO0 TpUBIeYEHUE
KaKMX-TO JOTOJHUTEIbHbIX KOMMEHTapyeB K JIaTUH-
CKOMY TeKCTy, Hampumep Exodus 19:6, Exodus 33:13,
Deuteronomy 4:6, Deuteronomy 4:34, Deuteronomy 9:14,
Deuteronomy 26:5, Deuteronomy 28:37 (23 %).

Ta6nuuoa 1

CoOTBeTCTBHE IPEeBHETPEYECKOr0, JIATMHCKOTO ¥ CTAPOYEIICKOTO TEKCTOB
npusBegeHHbIX parmenToB IIaTUKHIDKMS MoyiceeBa JpeBHeeBPEiCKOMY OPUTMHATY

Table 1

Accordance of Ancient Greek, Latin and Old Czech texts
of the cited fragments of Pentateuch of Moses to the Old Hebrew Original

®dparmeHT LXT JVUL BCB
o ~ +WTT _
Genesis 10:31 =WTT + LXT JVUL
_ =WTT
Genesis 12:2 =WTT ;\IKI)%"TF =LXT
=]JVUL
Genesis 15:14 +WTT =WTT =JVUL
_ =WTT
Genesis 17:4 - WTT = WTT (c robasnenmem - LXT
cnoBa Deus) + VUL
Genesis 17:5 *WIT (rotro, ~WTT - VUL
HO C To6aBJIeHMEM)
— =LXT
Genesis 17:6 + WTT (oueHb 6113K0) +WTT +JVUL
Genesis 17:16 + WTT (cmeHa popa) + LXT (mmepecTaHOBKa) =JVUL
Genesis 17:20 + WTT (c 3ameHOI%) =WTT =]JVUL
Genesis 18:17 +WTT (c mobaBneHuem) =WTT =]JVUL
Genesis 18:18 =WTT +WTT =JVUL
. . _ =]JVUL
Genesis 20:4 + WTT (c mo6aBieHmnem) =LXT —LXT
Genesis 21:13 +WTT (c mobaBieHuem) +LXT =JVUL
o ~ =WTT _
Genesis 21:18 =WTT - LXT =]JVUL
Genesis 463 + WTT (6e3 rmoBTOpa + WTT (c aoQaBpeHMeM - VUL
cnoBa «bory) ciioBa fortissimus)
Exodus 9:24 +WTT (c mobaBieHuem) +WTT =JVUL
Exodus 19:6 + WTT (oueHp 6713K0) = WIT + JVUL (ouens 6msko,
HO C KOMMEeHTapyueM)
) +WTT =JVUL
Exodus 32:10 +WTT —1TX —1TX
Exodus 33:13 + WTT (c mo6apeHuem) + WTT (61m3ko0) + JVUL (o4eHb 6/113K0)
+JVUL
Numbers 14:12 + WTT (c mobaBaeHmnem) + WTT (6:113K0) +LXT
+WTT
Deuteronomy 4:6 + WTT (c usmeHeHuem) + WTT (c usmeHeHuem) + JVUL
Deuteronomy 4:7 | W11 (CU3MeHeHIeM +WTT - JVUL
yucia)
Deuteronomy 4:8 =WTT + WTT (c mobaBieHueM) =]JVUL
. +WTT (c HeGOMBIIUM +WTT
Deuteronomy 4:34 OTKNOHEHMEN) +ITX +JVUL (oueHb 6/113K0)
. +WTT +JVUL
Deuteronomy 7:17 +WTT +LXT +ITX
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OkoHuyaHue Tabm. 1
Ending table 1

®dparmeHT LXT JVUL BCB
Deuteronomy 9:14 | + WTT (c gonionHeHneM) +LTX +JVUL (¢ coxpamervem
¥ KOMMeHTapyueM)
Deuteronomy 26:5 | + WTT (c KOMMeHTapuem) + LXT + JVUL (¢ monoyiHeHMEeM)
Deuteronomy 28:36 + WIT (6musxo, =WIT =]JVUL
HO C MU3MEHEHMEM 4Yuciia)
. + WTT (oueHb 6113KoO, + WTT (c KoMMeHTapueM) +JVUL (oueHb 6/113KO,
Deuteronomy 28:37
HO C KOMMEHTapuem) + LXT (c KoMMeHTapuem) HO C KOMMeHTapueM)
. + WTT (c koMMeHTapueM) _
Deuteronomy 28:49 + WTT (6:113K0) + LXT (C KOMMEHTapueMm) JVUL
Deuteronomy 28:50 | + WTT (c kommeHTapuem) | + LXT (c KOMMeHTapuem) + LTX
Deuteronomy 32:21 | + WTT (0ueHs Gmisko, = WTT = JVUL
HO C KOMMEHTapueM)
Deuteronomy 32:28 =WTT + WTT (oueHb 6/113K0) =]JVUL

IMpumeuaHue. 3HaKOM = 0603HAYEHO TIOJIHOE COOTBETCTBIUE (PparMeHTa MepeBOAMMOMY TEKCTY; 3HAK + yKa-
3bIBaeT Ha O/IM30CTh MepeBoza K OPUTHHATY.

Takum 06pa3oM, B OTHOIIEHUM PACCMOTPEHHBIX 3. Imeronuiics cTapovyeliCKui TeKCT He BCeraa siB-
HaMI (parMeHTOB CTApOUENICKOTO TepeBopa IIaTu- ssgeTcss GYKBAJIbHBIM I€PeBOJOM MCXOOHBIX TEKCTOB
KHIKMS MouceeBa ciie[lyeT HECKOJIbKO BbIBOZIOB. [atukHMsKMST MouceeBa: OH MO0 COMEPKUT TOIKOBA-

1. CrapoyelicKkuii TeKCT SIBJISIETCS B CBOEJ OCHOBE HMSI CaMMX MepPeBOAUYMKOB (HampuMep, CTOPOHHUKOB
repeBofoOM BymbrarTsl. TYCUTCKOI Tpaaumym), 160 OCHOBBIBAETCSI HA KaKUX-

2. Cospmarenu Yemnickoit Bubauu 1506 r. Mosib30Ba-  TO TOMOMHUTEIbHBIX KOMMEHTAPUSIX.

JIUCh HE TOJIKO JTATMHCKUM TE€KCTOM, HO U IpeBHerpe- PaccmoTpuM pesynbTaThl CONIOCTaBAEHUS ITEPEBO-
YeCKMM, a TakKe JpeBHEeEBPEeCKMM. na XXXXHa cOOTBETCTBYIONIME A3BIKM (TA6I. 2).
Tabauua 2

JlpeBHerpeuecKuii, TATHHCKUI M CTAPOUENICKHIi mepeBoab ApeBHeeBpeiickoro XXXX
B npuBeeHHbIX ¢pparmenTtax [Iarnknmxus MouceeBa

Table 2
Ancient Greek, Latin and Old Czech translations of Old Hebrew XXXX
in the cited fragments of Pentateuch of Moses
®parMeHT LXT JVUL BCB
Genesis 10:31 gbvog gens narod
Genesis 12:2 gbvog gens lid
Genesis 15:14 gbvog gens narod
Genesis 17:4 gbvog gens narod
Genesis 17:5 gbvog gens narod
Genesis 17:6 gbvog gens nérod
Genesis 17:16 gbvog natio narod
Genesis 17:20 gbvoc/ebvog dux/gens knijze/lid
Genesis 18:17 €vog gens lid
Genesis 18:18 gbvog natio narod
Genesis 20:4 gbvog gens lid
Genesis 21:13 gbvog gens lid
Genesis 21:18 gbvog gens lid
Genesis 46:3 gbvog gens lid
Exodus 9:24 gbvog gens lid
Exodus 19:6 gbvog gens narod
Exodus 32:10 gbvog gens lid
Exodus 33:13 gbvog gens narod
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OkoHuyaHue Tabm. 2
Ending table 2

@parmeHT LXT JVUL BCB
Numbers 14:12 gbvog gens lid
Deuteronomy 4:6 gbvog gens lid
Deuteronomy 4:7 gbvog natio narod
Deuteronomy 4:8 gbvog gens narod
Deuteronomy 4:34 eBvog/ebvog gens/natio lid/narod
Deuteronomy 7:17 gbvog gens narod
Deuteronomy 9:14 gbvog gens lid
Deuteronomy 26:5 gbvog gens lid
De;tgt%r:r_lg;ny gbvog gens narod
Deuteronomy 28:49 gBvoc/eBvog gens/cuius(gens) lid/ijehoz
Deuteronomy 28:50 ebvog gens lid
Deuteronomy 32:21 gbvog gens narod
Deuteronomy 32:28 gbvog gens lid

W3 Tabn. 2 ciaemyeT, uTo co3marteny Yerickoii Bub6-
quu 1506 r., B OTIMuMe OT aBTOPOB IEPEeBOAOB Ha
IPEeBHEEeBPEeICKII U IpeBHEerpeueckuii I3bIKu, TaKKe
KaK ¥ co3maTeny BymabraTel, MCIIONIb30BalM [IBa Ba-
puaHTa nepesoga apesHeeBpeiickoro XXX — ndrod u lid.
ITpu 3TOM aBTOPHI BeHEI[MaHCKOrO U3JaHMs He CUUTA-
JIV CYIeCTBEHHBIM COXpaHeHMe B TeKCTe CTPOToro co-
OTBETCTBMS JATUHCKMM BapMaHTaM epeBoja.

TakuMm o06pasom, IJjs IMpenCcTaBJIeHHOM CTapo-
YeIICKOM Tpaguuuy (B OTJINYME OT TPaaULIUK JTATUH-
cKoit) coBa ndrod (15 pas) u lid (17 pas) BicTynanu
Kak ITOJIHble CMHOHMMBI, O3HauaBilue 06y COBO-
KYITHOCTb JIfofieit 6e3 Kakux-11bo 00s13aTe/IbHbIX J0-
MTOJTHUTEIbHBIX IPU3HAKOB, HECMOTPSI Ha OUeBUIHbIE
yKasaHMs B IPEBHUX TEKCTaX (UTO MOXKET OBITh CIef-
cTBMEeM HOHMMaHus apeBHeeBpeiickoro XXX Ha ypoBHe
stumosioruu [12]). Eciy, comacHoO rocrnoncTByoleit

TOYKe 3peHus (CM., Harpumep, [13]), CJIOBO 53b/K KaK
BapuaHT nepeBona XXX (ebvog, gens/natio) 6uu1o ipep-
JIO)KEHO B CTapOCAaBsSIHCKOM IepeBofe BocbMu-
KHIKMS ene MedopaueM, KOTOpbIii Xun B MopaBun
B IX B., TO OTCYTCTBME 3TOrO BapuaHTa B YelICKOi1
Bubaum 1506 T. CTaBUT JaHHOE MPeAIIoIoKeHMe MO
COMHEeHMe.

Bce Bbllllecka3zaHHOe MOXET CBUETeIbCTBOBATH
0 TOM, UTO NpMU TMOATOTOBKE PacCMaTpuUBaeMOro U3-
IaHUsI UyJelickre KOMMEeHTapuu U TOJKOBaHUS (110
KpaifHeli Mepe, IO YKa3aHHOMY BOMPOCY) He YUYUTHI-
Ba/IMCh; HUKAKOW caMoOMAeHTU(UKALUM Co3maTenn
Yemuckoit Bubnum 1506 . BXKXK(eBvoc,gens/natio) He yc-
MaTpUBAJIN.

Terepb 06paTMM BHMMaHMe Ha COOTBETCTBYIOIINE
acrekTsl BausiHUs Yerckoit Bubaum 1506 . Ha Bub6-
o @. CKopuHbI (Tab71. 3).

Ta6nuuma 3

CooTBeTCcTBUE NPUBEIEHHbIX ¢hparMeHTOB IIaTUKHIGKMS MonceeBa
B cTapouenickom texcre 1506 r. u Buomu ®. CKOpmHBI

Table 3

Accordance of the Old Czech cited fragments
of Pentateuch of Moses to the Bible of F. Skaryna

®parmMeHT BCB BRS

. . _ =LXT
Genesis 10:31 =JVUL + VUL
=WTT =WTT

Genesis 12:2 =LXT =LXT
=JVUL =]JVUL

Genesis 15:14 =JVUL +JVUL
=WTT =WTT

Genesis 17:4 =LXT =LXT
+JVUL +JVUL

Genesis 17:5 =]JVUL =JVUL
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OkoHuaHue Tabm. 3
Ending table 3

®parmeHT BCB BRS
. . =LXT _
Genesis 17:6 + JVUL =LXT (c KoOMMeHTapuem)
. . B + LXT,
Genesis 17:16 =JVUL + VUL (c nomonsenuem)
Genesis 17:20 =]JVUL + JVUL (c koMmMeHTapuem)
Genesis 18:17 =]JVUL =]JVUL
Genesis 18:18 =JVUL =JVUL
. . =]JVUL =JVUL
Genesis 20:4 - LXT - LXT
. . _ +JVUL
Genesis 21:13 =]JVUL +LXT
Genesis 21:18 =JVUL =JVUL
Genesis 46:3 =]JVUL =]JVUL
Exodus 9:24 =JVUL =JVUL
Exodus 19:6 = JVUL (c KoMMeHTapueM) =LXT
. =JVUL =]JVUL
Exodus 32:10 —1TX —ITX
Exodus 33:13 +JVUL (oueHb 6/113K0) +JVUL (oueHb 6/113KO)
+JVUL +JVUL
Numbers 14:12 +LXT + LXT
+WTT +WTT
Deuteronomy 4:6 +JVUL +JVUL (c usmeHeHUSIMM)
. _ +JVUL
Deuteronomy 4:7 =JVUL +LXT
Deuteronomy 4:8 =]JVUL +JVUL
Deuteronomy 4:34 + JVUL (oueHb 6/1113K0) ' WUJ} 15)6()}1"]431(0)
Deuteronomy 7:17 :]I\.{FL)% +JVUL (E PI;IC3HN£HEHM9M
Deuteronomy 9:14 *JVUL (c cokpamenem =BCB
¥ KOMMEHTapueM)
Deuteronomy 26:5 + JVUL (c momonHeHMEeM) =BCB
Deuteronomy 28:36 =]JVUL +JVUL (oueHb 6m1sko,
HO C U3MeHEeHMeM UMCiIa)
Deuteronomy 28:37 + JVUL (oueHb 67M3KO0, HO + JVUL(oueHb 6113KO,
C KOMMEHTapuem) HO C U3MEHEHMEeM YMCIa)
Deuteronomy 28:49 =JVUL +JVUL (oueHb 6m1sko,
HO C U3MEHEeHNeM 4ucia)
Deuteronomy 28:50 +LTX +JVUL (ouenb 6m1sko,
HO C U3MEHEeHMeM 4uCia)
Deuteronomy 32:21 =]JVUL + LXT (ouems Gmusko,
HO C MI3MEHEHMEeM 4MCia)
Deuteronomy 32:28 =]JVUL =]JVUL

IpuMeuaHue. 3HAKOM = 0003HAUEHO TIOJIHOE COOTBETCTBIE (pparMeHTa rnepe-
BOIMMOMY TEKCTY; 3HaK + YKa3bIBaeT Ha G/IM30CTh I€PEeBOA K OPUTMHAILY.

Hble [IOTIOTHUTE/IbHbIE MCTOYHMUKM M KOMMEHTapUM.
Hecmotpst Ha ato, BausHue Yerickoit Bubaum 1506 .
Ha uspaHye @. CKopuHbI (110 KpariHeil Mepe, B HACTOS-
11eM cJlydyae) HeCOMHEHHO U BeCbMa CYIleCTBEHHO.

PaccMoTpuM pesynbTaThl MHTEpeCyolero Hac Io-
Humanus (nepesona) XXX (s0vocg,gens/natio)HacooTBeT-
CTBYIOILME SI3BIKU (TAOI. 4).

U3 Tabn. 3 cnenmyert, uto usnanve ®. CKOpUHbBI HE
siBisieTcst iepeBogom Yernickoit Bubmmum 1506 1. B kaue-
CTBe OCHOBHOTrO McTOuHMKa U ®@. CKOpMHa, 1 ITlepeBo/i-
ynky Yerickoit Bubauu mcmonb3oBanu Bynbrary. Cta-
pouernickuii nepesos 1506 r. u mepeson ®@. CKOpUHBI
He IIpMHaJJIeXXaM K OLHOI ITepeBOLYeCcKOl Tpaaulumn
U, IOMMUMO Bysbratol, Ux aBTOPbI UCII0/Ib30BaIN pas-
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Tab6nuia 4

IepeBogasr XXX (£0vog, gens/natio) B npuBeseHHbIX PpparmeHTax
Matukamwkus MonuceeBa B usgaHuax Yenickoit bu6ammu 1506 r. v bu6mammu @. CKOpMHBI

Table 4

The Czech Bible of 1506 and the Bible of F. Skaryna Translations of XXXX(g0vog, gens/natio)
in the cited fragments of Pentateuch of Moses

®parmeHT BCB BRS
Genesis 10:31 narod Haponab
Genesis 12:2 lid JIIOOV
Genesis 15:14 narod Hapoab
Genesis 17:4 narod HapomIb
Genesis 17:5 narod Hapoab
Genesis 17:6 narod SI3BIKD
Genesis 17:16 narod Haponab
Genesis 17:20 knijze/lid SI3bIKD
Genesis 18:17 lid JIIOON
Genesis 18:18 narod HapoIb
Genesis 20:4 lid JIIOOU
Genesis 21:13 lid Hapoab
Genesis 21:18 lid JIIOON
Genesis 46:3 lid JIIOOU
Exodus 9:24 lid TN
Exodus 19:6 narod SI3BIKD
Exodus 32:10 lid Hapoab
Exodus 33:13 narod HapoIb
Numbers 14:12 lid JIIOON
Deuteronomy 4:6 lid (moam)
Deuteronomy 4:7 narod HapomIb
Deuteronomy 4:8 narod JIIoau
Deuteronomy 4:34 lid/narod JIIOIV/HAapOIb
Deuteronomy 7:17 narod Hapoab
Deuteronomy 9:14 lid SI3BIKD
Deuteronomy 26:5 lid JIIO
Deuteronomy 28:36-37 narod HapomIb
Deuteronomy 28:49 lid/ijehoz JIIOM/UXb3Ke (JIIoneit)
Deuteronomy 28:50 lid JIIOOV
Deuteronomy 32:21 narod A3BIKD
Deuteronomy 32:28 lid SA3BIKD

[IpuMeuaHue. BoiieneHsl CTPOKY, B KOTOPBIX IIePeBOJL CCIeyeMOT0 ITOHSITHS Ha CTapo-
YEIICKMIT ¥ CTapO6EeIOPYCCKMIA SI3BIKM HE COBITAIAET.

V3 tabn. 4 ciemyet, uto usmanue ®. CKOpUHBI He
sBIIsieTcs rnmepesogom Yerickoit Bubmuu 1506 r., omHa-
Ko ee BnusiHMe Ha ToHuMaHue @. Ckopruoi KX (s0vog,
gens/natio) BecbMa cyulecTBeHHO. CTapoueuickuit
TeKCT U repeBog @. CKOpMHBI He TIPUHAJIEXaNN K Off-
HOJi IepeBOAYECKON Tpagulyu, B UX OCHOBE JiexKaT
pa3Hble AOIOJIHUTEIbHbIE MCTOYHUKM M KOMMEHTA-
pun. OT™MeuaBilieecss B BOCTOYHOCIABSIHCKUX TepeBO-
JIax TIOHSATHE 5A3blK B CTAPOUYEIICKOM M3maHuu 1506 r.
BOOOIIe He BCTPEUAETCS, & SHAUNT, ero yIoTpebieHmue
kak cootBetcTBus KXXX(e0voc, gens/natio) He siBsieTcst
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pe3yabTaTOM BJIMSIHMSI HU CTAapOUellCKOW, HU TYyCUT-
CKOJV TpaguLIMIiA.

U3 Bcero yKa3aHHOTO B YaCTU ITepeBooB [IITUKHM-
kst MouceeBa MOXKHO cenaTh c/eqyrolyie BbIBOAbI:

° HM BeHelMaHcKoe wusmaHme Yemickoit bubmum
1506 1., Hu mpaskckoe usganue ®. CKOPMHbBI He SIBJISI-
JUCh GYKBaJbHBIMM, AOCIOBHBIMM IT€PEBOJAMU TeK-
CTOB Bysnbrarsr;

e Yemickass Bubnust 1506 r. okasaja Ha paccMo-
TpeHHbIe TeKCThI M3aaHusI ©. CKOpMHBI CYILleCTBEHHOE
B/IMSIHUE;
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e TeKCThl IISTUKHMKMSI MouceeBa, M3TaHHbIE
@. CKOpPMHOIA, 38 MCKJIIOUEHMEM OTHEeIbHbIX (DparmMeH-
TOB, HE MOTYT CUMTATHCS OYKBAJIbHBIM I1€PEBOAOM
Yemickoit bubmmm 1506 .

OrnocurensHo nonumanus KXXX(eBvoc, gens/natio)
B nepeBonax IIaTukHmkMsS MouceeBa ciegyeT OoTMe-
TUTb CeAyoliee:

o @. CKkOpMHaA He MPUIEPXKUBAICS ApeBHeeBperi-
CKMX KpPUTEpUeB BbIAENEHUST YKa3aHHOI OOIIHOCTYU
CTpOro, MHOTAA (BO3MOXHO, BC/Ie[, 3a BeHelMaHCKUM

msganueM 1506 r.) ycMaTpuBasi B Heli IIPOCTYIO COBO-
KYITHOCTb JIIOAEI;

e B u3ganuy ©. CKOpuHbI BCIET, 32 APEBHMMM TEKCTa-
vulXXX(e0vog,gens/natio) He TPAKTYeTCS UCKITIOUUTETEHO
KaK ITpoCTasi COBOKYITHOCTb JIFOfielt, HO TIPU3HAIOTCSI J0-
TTOJTHUTENIbHBIE KPUTEPUY UAeHTUDUKAIY HAPOa;

o ®. CkopuHA 106ABISIT K IPEeBHEEBPEICKUM KPU-
TepusIM BbIJIEJIEHMS] YKAa3aHHOM COBOKYITHOCTM JIIO-
el Hajmy4aye o6IIero si3blka, UTO He CIeI0BaIo HU U3
IpeBHMX ITepeBonoB, HU 13 Yelnickoit Bubmmuu 1506 .
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